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I. Az értekezés célkitűzése, a téma körülhatárolása 

 

Az értekezés célja a telikusság mint lexikális aspektuális tulajdonság skaláris szemantikai 

jellemzése a magyar dinamikus predikátumok esetében, semleges, azaz fókuszt és tagadást 

nem tartalmazó mondatokban. A dolgozat először általános áttekintést ad néhány, a 

szakirodalomból jól ismert aspektuselméletről, amelyek elsősorban az angol predikátumok 

(a)telikusságához szükséges feltételek leírását célozzák meg. Részletesen tárgyalja Verkuyl 

(1993) és Tenny (1994) elméletét, hiszen mindkettő fontos előzménynek tekinthető az újabb 

keletű és a dolgozatban részletesen tárgyalt skaláris elméletekhez. Ezt követően Krifka (1989, 

1992, 1998) mereologikus elméletét jellemzi úgy, hogy először párhuzamot von a 

kumulatívan referáló NP-k és az atelikus igei predikátumok között (vö. kumulatív water, 

kumulatív books és atelikus run, atelikus walk in the garden) illetve a kvantált NP-k és a 

telikus igei prediktáumok között (vö. kvantált a glass of water, kvantált a book és telikus ran 

to the station és telikus break a vase). Ezenkívül általános leírást ad a Krifka elméletében 

feltételezett, a predikátumok extenzióját modellező félháló-struktúrákról illetve a különböző 

predikátumok igei fejében kódolt homomorfizmusokról (lásd Strict Incremental Relation, 

Incremental Relation, Strict Movement Relation, Movement Relation) és számos példával 

illusztrálja Krifka aspektus kalkulusát. A szóban forgó áttekintő fejezet második részében az 

újabb keletű skaláris elméletek jellemzésére kerül sor, többek között Hay et al. (1999), 

Kennedy és Levin (2008), Rappaport Hovav és Levin (2010) és Rappaport Hovav (2012) 

alapján. Végezetül az értekezés későbbi fejezeteiben feltételezett figura-útvonal relációk 

modell (Beavers 2012) részletes diszkussziója következik, melyben számos angol példa mutat 

rá arra, hogy ez az elmélet meghaladja elődjeit prediktív erejét illetően.  

     Az értekezésben javasolt skaláris elemzés elméleti hátterét adja még a magyarról szóló, 

elsősorban aspektuális tényeket közlő szakirodalmi áttekintés is, mely két alapvető 

megfontolásból íródott: Egyrészt É. Kiss (2002) munkája alapján rövid betekintést nyújt a 

magyar mondat szerkezetébe, hogy segítse az olvasót a magyar adatok értelmezésében. Ebben 

a fejezetrészben röviden említésre kerül a magyar mondat topik-predikátum szerkezete, az 

igei partikulák, a fókuszálás és a tagadás. Másrészt ez az áttekintés érvel amellett, hogy miért 

célszerű a szituációs (lexikális) és a nézőpont (grammatikai) aspektust egymástól független 

kategóriának tekinteni az angolban (vö. Smith 1997) és a magyarban (vö. Csirmaz 2008) 

egyaránt. A magyar adatokat illetően szóba kerülnek még a dolgozatban felhasznált 

telikussági tesztek és a magyar telikus predikátumok típusai É. Kiss (2008) alapján. 



2 

  

     A dolgozat a magyar predikátumokra tipikusan jellemző aspektuális tulajdonságokat 

elsősorban két predikátumosztály, a folyamatos állapotváltozást (pl. melegszik, hűl, 

szélesedik, rövidül) és a létrehozást/elfogyasztást kifejező predikátumok (pl. épít egy házat, ír 

egy levelet, eszik egy almát, iszik egy pohár sört, olvas egy cikket, tanul egy verset) esetében 

megfigyelhető aspektuális minták bemutatásával illusztrálja, miközben fontos 

megállapításokat tesz a telikusság mögött feltételezhető telicizáló mechanizmus sajátságairól, 

valamint a predikátumok telikus értelmezésében kulcsfontosságú szerepet játszó összetevők 

szemantikai szerepéről az angolban és a magyarban. A dolgozat központi téziseinek 

alátámasztására további predikátumok (ti. eredmények (pl. eltört egy vázát, elérte a 

hegycsúcsot, meghalt a szomszéd, elfelejtett egy jelszót) és mozgást illetve állapotváltozást 

kifejező teljesítmények (pl. a konyhába futott, elsétált és pirosra festett egy kerítést, kisúrolt 

egy kádat) aspektuális viselkedésének a vizsgálatára is sor kerül. 

     Az értekezés újszerűsége öt alapvető tézissel írható le: (i) olyan leírást ad a telikusságról a 

magyarban, amely potenciálisan az összes változást kifejező dinamikus predikátum esetében 

megfigyelhető aspektuális viselkedésről számot tud adni; (ii) elméleti háttérként (lásd Beavers 

2012) egy, az elsősorban angol illetve ahhoz hasonló nyelvek aspektuális rendszerének 

jellemzésére használt homomorfizmus-alapú eseményszemantikai modellt (lásd Krifka 1989, 

1992, 1998) feltételez, illetve egy újabb keletű, skaláris szemantikai megközelítés (lásd Hay et 

al. 1999, Kennedy and McNally 2005, Kennedy és Levin 2008) fogalomrendszerének 

bizonyos elemeit, melyre még nem volt példa a magyar aspektusról szóló munkákban; (iii) 

tipológiailag eltérő nyelvek (ti. magyar, angol és szláv nyelvek) aspektuális rendszere között 

állít párhuzamot és fontos megállapításokat tesz a tárgyalt nyelvekben megfigyelhető, a 

telikusságra vonatkozó kódolási mechanizmus hasonlóságairól és különbségeiről; (iv) 

részletesen vizsgálja a folyamatos állapotváltozást kifejező predikátumok aspektuális 

szerkezetét, illetve a rájuk jellemző igekötő-variabilitást, melyre hasonlóan a fentiekhez, 

eddig nem nagyon volt példa a szakirodalomban; (v) formális eszközökkel jellemzi az 

elfogyasztást/létrehozást kifejező predikátumok skaláris szerkezetét, melyből számos 

aspektuális tulajdonság következik mind az angolban és a magyarban ebben a 

predikátumosztályban. 

     Az értekezés főbb célkitűzései a következőképp foglalhatók össze: 

(1) A magyar dinamikus predikátumok telikusságának megragadása egy olyan skaláris 

 szemantikai keretben, amely figura-útvonal homomorfizmust feltételez minden 

 változást kifejező dinamikus predikátum esemény argumentumának félháló-szerkezete 
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 valamint figura és útvonal argumentumainak félháló-szerkezete között, illetve azt, 

 hogy azok bizonyos, jól meghatározható kvantifikációs/határpontos tulajdonsága 

 szükséges feltétele a predikátumok telikus értelmezésének (Beavers 2012).  

(2) A predikátumok telikus olvasatához szükséges nyelvi elemek leírása elsősorban az 

 angolban és a magyarban, különös tekintettel az említett nyelvek között jelentkező 

 különbségekre. 

(3) A következő aspektuális különbségek mögötti okok feltárása: A magyar 

 elfogyasztást/létrehozást kifejező  predikátumok esetében a kvantált figura 

 argumentum igekötő vagy rezultatív kifejezés nélkül is eredményezhet telikus 

 olvasatot, csakúgy mint az angolban (vö. telikus evett egy almát és telikus ate an 

 apple; telikus ivott egy üveg bort és telikus drank a bottle of wine). Egyéb 

 predikátumosztályokban a figura argumentum kvantált tulajdonsága nem elegendő a 

 predikátumok telikusságához, hanem egy igekötőre, rezultatív kifejezésre, vagy 

 mértéket kifejező kvantált főnévi kifejezésre van szükség (vö. atelikus festett egy 

 kerítést és telikus befestett egy kerítést; atelikus festett egy kerítést és telikus 

 pirosra festett egy kerítést; atelikus futott és telikus futott 5 métert). 

(4) A igekötők aspektuális szerepének pontos meghatározása, lehetőleg oly módon, hogy 

 párhuzamot lehessen vonni a magyar és egyéb nyelvekben (lásd szláv nyelvek) 

 található igekötők aspektuális viselkedése között. További fontos cél az igekötők, 

 rezultatív kifejezések és a mértéket kifejező kvantált főnévi kifejezések (azaz a magyar 

 telicizáló elemek) egységes elemzésének megadása. 

II. Az alkalmazott módszerek vázolása 

 

Az értekezés elméleti háttérét Beavers (2012) figura-útvonal relációk modellje adta, mely a 

predikátumok aspektuális szerkezetének leírásában a predikátum esemény argumentumának 

félháló-szerkezete illetve két Inkrementális Téma argumentumának (azaz a figura és útvonal 

argumentumok) félháló-szerkezete közötti homomorfizmust, ún. figura-útvonal relációt, 

illetve a figura argumentum (azaz az állapotváltozás által érintett argumentum) kvantált 

tulajdonságát és az útvonal argumentum határpontosságát veszi figyelembe. 

     A figura-útvonal relációk modell Krifka (1989, 1992, 1998) elméletét veszi alapul, mely 

formális szemantikai eszközökkel írja le azt a jól ismert tényt, miszerint bizonyos események 

belső szerkezete tökéletesen megfeleltethető az esemény leírásában szerepet játszó 

Inkrementális Téma denotátumára jellemző belső szerkezetnek (Bach 1986). Ezt a kapcsolatot 
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(azaz homomorfizmust Krifka terminológiája szerint) szemlélteti például az ate a sandwich 

predikátum, amely olyan eseményt ír le, melynek előrehaladása az Inkrementális Téma 

denotátumának (azaz a szendvicsnek) az elfogyásával mérhető. A (bizonyos) predikátumok 

esemény argumentumának félháló-szerkezete és az Inkrementális Téma félháló-szerkezete 

között fennálló homomorfizmusnak köszönhetően, kvantált Inkrementális Téma esetében (pl. 

two apples és egy pohár bor) a predikátum telikus olvasatot kap (tehát a jelölt eseményt 

lezártnak tekintjük), kumulatív Inkrementális Téma esetében (pl. apples, sör) pedig atelikus 

olvasatot. Az utóbbi esetben a jelölt esemény nem tekinthető lezártnak, hiszen annak 

végpontja nem meghatározható (vö. telikus ate two apples, telikus ivott egy pohár bort és 

atelikus ate apples, atelikus sört ivott). 

     Krifka elméletének egy továbbfejlesztett változata Beavers (2012) figura-útvonal relációk 

modellje, mely a fentiekhez hasonlóan homomorfizmust feltételez az Inkrementális Témák 

félháló-szerkezete és a jelölt esemény félháló-szerkezete között. Fontos azonban, hogy az 

utóbbi modell több alapvető szempontból eltér a Krifka által kidolgozott rendszertől. Egyrészt 

fontos újítása Beavers elméletének a telikusság revideált definíciója, melyből következik, 

hogy a telikus értelmezéshez csupán arra van szükség, hogy a predikátum elegendő 

információt szolgáltasson az esemény végpontjának a meghatározásához. Ez a Krifka-féle 

telikussági definíciónál kevésbé szigorú, hiszen az utóbbi az esemény kezdőpontjának a 

meghatározását is előírja. Beavers definíciója azért tekinthető pontosabbnak, mert olyan 

predikátumok telikusságát is előrejelzi, mint például ran to the station vagy warmed to 50 

degrees, melyek csak az esemény végpontját specifikálják. Másrészt a Beavers-féle elemzés 

nem egy, hanem két Inkrementális Téma argumentumról feltételezi, hogy meghatározzák az 

esemény aspektuális szerkezetét minden változást kifejező dinamikus predikátum esetében. A 

figura-útvonal relációk modellben egy predikátum telikussága akkor garantált, ha a 

predikátum által jellemzett változás által érintett argumentum kvantált referenciájú, illetve, ha 

az útvonal argumentum határpontos. Ezt illusztrálja például az angol telikus the children ran 

to the station predikátum, melyben a figura argumentum (the children) kvantált a határozott 

névelőnek köszönhetően, az útvonal argumentum célpontját pedig a prepozíciós kifejezés (to 

the station) révén tudjuk meghatározni. Amennyiben bármelyik feltétel nem teljesül, a 

predikátum csak atelikusan értelmezhető (vö. atelikus children ran to the station, atelikus the 

children ran, atelikus children ran).  

     A magyarban is megfigyelhető a fenti szabályszerűség, viszont itt egyértelmű jelei 

mutatkoznak egyfajta telikussági jelölésnek, melynek során például egy igekötő vagy egy 

rezultatív kifejezés felelős a predikátumok határpontos értelmezéséért (vö. atelikus Kati futott, 
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telikus Kati elfutott; atelikus János festett egy kerítést, telikus János pirosra festett egy 

kerítést). A magyar adatok meglepő tulajdonsága az angol adatokkal szemben, hogy 

amennyiben a predikátum például rezultatív kifejezést vagy telicizáló igekötőt tartalmaz, a 

változás által érintett argumentum kötelezően kvantált referenciájú kell, hogy legyen. 

Ellenkező esetben a predikátumot tartalmazó semleges (tehát fókuszt nem tartalmazó) mondat 

nem grammatikus (vö. János pirosra festett egy kerítést, János befestett egy kerítést és *János 

pirosra festett kerítéseket, *János befestett kerítéseket). 

 

III. Az eredmények tézisszerű felsorolása 

 

Az értekezésben az alábbi fontos megállapításokat fogalmazom meg: 

1) A magyar és az angol között megfigyelhető az alábbi aspektuális különbség:   

(i) Egyrészt megállapítható, hogy a magyarban a telikus predikátumokban kötelező 

érvényűen kerül engedélyezésre egy, a telikusságáért felelős elem (bizonyos igekötők, 

rezultatív/lokatívuszi kifejezések, kvantált skaláris főnévi kifejezések, kvantált 

elfogyaszott/létrehozott témák). Ezt az angolra nem jellemző szabályszerűséget 

ragadja meg a Telikussági Jelölés Elve, amelyet a következőképp határoztam meg:  

 A Telikussági Jelölés Elve: A telikusságot kötelezően jelölni kell valamilyen, az 

eseményt végponttal ellátó elemmel. 

(ii) Másrészt kijelenthetjük, hogy míg az angolban a dinamikus predikátumok skála (azaz 

útvonal) argumentumához köthető célpont azonosítása indirekt módon eredményezi a 

predikátumok telikus olvasatát, addig a magyarban az esemény végpontjának direkt 

módon történő meghatározása vezet telikus értelmezéshez. Ebből következik az a 

fontos felismerés, hogy például a magyar rezultatív kifejezések, illetve igekötők 

aspektuálisan „nehezebbek”, mint azok angol megfelelői, hiszen az előbbiek 

közvetlenül az esemény végponjának azonosításában játszanak szerepet, míg utóbbiak 

csupán a skála határpontossá-tételében, mely a telikus olvasatot önmagában nem 

garantálja. Ezt a két nyelv között megfigyelhető aspektuális különbséget szemlélteti az 

alábbi két ábra, melyekben a lépések nem egy szabályrendszerre jellemző sorrendet 

jeleznek, hanem azt, hogy az esemény határpontossá tétele hogyan határozza meg a 

skála határpontosságát, illetve azt, hogy a skála határpontossága hogyan teszi lehetővé 
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a predikátum telikus értelmezését. Az előbbi a magyarra jellemző, az utóbbi pedig az 

angolra. 

 

 

1. lépés: tulajdonságskála  

(melyet a predikátum igei feje kódol)   __________________________ 

 

 

2. lépés: a pontos célpont meghatározása a skálán  

(mely a kontextusnak vagy az igei csoport 

valamely összetevőjének köszönhető)   

        __________________._____ 

           ⇓ 
3. lépés: az esemény végpontjának meghatározása 

kvantált figura argumentum esetén  

        __________________. 
1. ábra  A telikusság kifejezése az angolban 

 

 

1. lépés: tulajdonságskála (az igei fejben kódolva) 

        ___________________________ 

2. lépés: az esemény végpontjának azonosítása 

(egy partikulának, rezultatív kifejezésnek vagy egy skaláris 

kvantált főnévi kifejezésnek köszönhetően)  

        __________________. 

           ⇓ 

3. lépés: egy specifikus célpont meghatározása a skálán     

        __________________._______ 

 

2. ábra A telikusság kifejezése a magyarban 

 

2)  A telicizálás folyamata a legtöbb esetben a dinamikus predikátumok által jellemzett 

eseményeken végrehajtott maximalizációs műveletként fogható fel (Filip és Rothstein 

2005, Filip 2008), amelynek bemenetét olyan predikátum alkotja amely kvantált figura 
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argumentumot és határpontos útvonal argumentumot tartalmaz, kimenete pedig olyan 

predikátum, amely telikus. 

3) A telicizáló igekötők, a rezultatív/lokatívuszi kifejezések és a kvantált skaláris főnévi 

kifejezések egy maximalizációs operátor (MAXE) felszíni megnyílvánulásainak 

tekinthetők. Ezen megállapítás azért jelentős, mert egy fontos, nyelvek közötti 

különbséget ragadhatunk meg általa, nevezetesen azt, hogy míg a magyarban 

expliciten kifejezésre kerül ez a maximalizációs operátor, a szláv nyelvekben és az 

angolban nem jelenik meg a szintaktikai felszínen (Filip and Rothstein 2005, Filip 

2008). 

4) A magyar elfogyasztást és létrehozást kifejező predikátumok aspektuális viselkedése 

 azért tér el a többi predikátum aspektuális viselkedésétől, mert az előbbi osztály 

 esetében a figura argumentum maximálisan meghatározza az útvonal (azaz az 

 elfogyasztás/létrehozás-skála) argumentumot. A figura argumentum és az 

 elfogyasztás-skála kapcsolatát illusztrálja az alábbi ábra, ahol a figura argumentum 

 denotátumának az elfogyását az elfogyasztás-eseményre jellemző harapásokkal 

 jellemzem. A skála (atomi) részei (pl. s0 és s1) a figura argumentumnak úgy 

 feleltethetők  meg, hogy s0 állapotban még teljese egészében létezik a figura 

 argumentum denotátuma (azaz egyetlen harapásnyi egység sem fogyott el belőle), s1 

 állapotban egy harapásnyi egység hiányzik a figura argumentum denotátumából, míg 

 sn azt az állapotot jelzi, amikor teljes egészében elfogyott az elfogyasztás-esemény 

 tárgya. 

 

          h1   h2   h3   …  hn  

           

               s0     s1     s2    s3   …  sn 

     

 3. ábra Az elfogyasztás-skálák meghatározása 

 

 Egy olyan predikátum, amelynek a skálája a fenti ábrán látható elfogyasztás-skálának 

 felel meg, akkor értelmezhető telikusan, ha a predikátum állapotváltozás által 

 érintett argumentumának pontos mennyisége ismert (azaz az argumentum kvantált 

 referenciájú),  hiszen ekkor tudjuk meghatározni a skála célpontját, azaz az sn 
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 állapotot. Az  elfogyasztás-skálákat a dolgozat újradefiniálja és rávilágít arra, hogy 

 azok milyen módon térnek el a tulajdonságskáláktól (vö. a folyamatos állapotváltozást 

 kifejező predikátumok skálái) és az útvonalskáláktól (vö. mozgást kifejező 

 predikátumok skálái). Fontos eredménye ennek a vizsgálódásnak, hogy magyarázatot 

 tud adni a kanonikus elfogyasztást kifejező predikátumok (pl. evett egy almát, ivott 

 egy pohár bort), az intellektuális elfogyasztás kifejező predikátumok (pl. olvasott 

 egy cikket, tanult egy verset) és a létrehozást kifejező predikátumok (pl. épített egy 

 házat, festett egy festményt) esetében megfigyelhető aspektuális hasonlóságokra, 

 hiszen azonos skaláris szerkezetet tulajdonít mindhárom predikátumtípusnak. Ezen 

 felül az elemzés arra is választ ad, hogy miért viselkednek hasonlóan aspektuális 

 szempontból az angol és a magyar elfogyasztást/létrehozást kifejező predikátumok és 

 párhuzamot von a tört egy kenyeret, tépett egy papírlapot, és érkezett egy levél típusú 

 igekötőtlen eredmény és a kanonikus elfogyasztást/létrehozást kifejező 

 predikátumok aspektuális szerkezete között. Az elemzés magyarázatot ad arra a 

 jelenségre is, hogy bizonyos elfogyasztást/létrehozást kifejező predikátumok miért 

 értelmezhetők kizárólag atelikusan (vö. ate at an apple és eszeget egy almát). 

5) A futott 5 métert típusú predikátumok telikussága abból következik, hogy pontosan 

 meghatározzák a skálájuk nagyságát, mely ráadásul kvantált figura 

 argumentumot követel, hasonlóan a telicizáló igekötőkhöz és a rezultatív 

 kifejezésekhez (vö. 5 gyerek futott 5 métert és *gyerekek futottak 5 métert). Fontos 

 megállapítása a dolgozatnak, hogy a magyar predikátumok telikussága mindig a 

 predikátum kvantált referenciális tulajdonságából következik, hiszen az igekötők, 

 rezultatív/lokatívuszi kifejezések és a kvantált skaláris főnévi kifejezések esetében az 

 esemény-maximalizáció kvantált referenciájú predikátumot eredményez, míg az 

 elfogyasztást/létrehozást kifejező predikátumok esetében a kvantált figura 

 argumentum teljes mértékben meghatározza a skála szerkezetét és az esemény is 

 kvantált lesz. 

6)  A szakirodalomban eddig alig tárgyalt folyamatos állapotváltozást kifejező 

 igékre (pl. szárad) jellemző igekötő-variabilitás (vö. megszárad és kiszárad) azzal 

 magyarázható, hogy míg mind az igekötős és az igekötő nélküli ige lexikális 

 reprezentációja ugyanazt a tulajdonságskálát tartalmazza, a skála céljaként funkcionáló 

 végpont helye az igekötőtől függően kerül meghatározásra.  

7) Végezetül, számos egyéb, az angol és a magyar között megfigyelhető aspektuális 

 különbségre is fény derül a diszkusszió során. Ilyenek például az a kétpontos skálával 
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 rendelkező predikátumokra jellemző megszorítás, miszerint a predikátumnak 

 tartalmazni kell egy telikusságért felelős elemet (vö. eltört egy vázát, darabokra tört 

 egy vázát, elérte a hegycsúcsot, meghalt a szomszéd és *tört egy vázát, *érte a 

 hegycsúcsot, *halt a szomszéd) illetve bizonyos, határpontos útvonalat és nem 

 kvantált referenciájú figura argumentumot tartalmazó predikátumtípusok 

 engedélyezése az angolban, míg ugyanezek  elfogadhatatlansága a magyarban (vö. the 

 painter painted fences red, students ran away, *a festő pirosra festett kerítéseket, 

 *diákok elfutottak). 
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